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Simigné Fenyő Saroltát az 1976/1977-es tanév nyarán ismertem meg, amikor gim-

nazistaként az osztálytársaimmal a Nehézipari Műszaki Egyetem (ma: Miskolci 

Egyetem) által szervezett nyelvtanfolyamra jártunk. Abban az időben rendkívül nép-

szerűek voltak ezek a nyelvtanfolyamok és az idegen nyelvek iránt érdeklődő, nyelv-

vizsgára készülő gimnáziumi tanulók a délelőttjüket (8:00–14:00) az egyetem falai 

között, a délutánjukat a tapolcai strandon töltötték. Simigné tanárnő angolra és 
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oroszra is tanított gimnáziumi éveim alatt. Az órái lendületesek, érdekesek, izgalma-

sak és nagyon hasznosak voltak, azonban talán még nagyobb hatással volt rám 

mindaz, amiről „mesélt”. Érdekes információkat és tényeket osztott meg velünk a 

nyelvről, a nyelvtanulásról, a szaknyelvekről, a nyelvvizsgáról, a frazeologizmusok-

ról és végül, de nem utolsósorban a nyelvtanról és a szavakról, szókincsről. 

Az egyetemi nyári nyelvtanfolyamokat követően legközelebb 1983-ban találkoz-

tunk, amikor az egyetemi tanulmányaim elvégzése után a Nehézipari Műszaki Egye-

temre kerültem nyelvtanárként. Mindketten orosz nyelvet tanítottunk, és ekkor – im-

máron kollégaként – Saci segített nekem megismerni az egyetemi világot, a lektorá-

tust, az oktatási feladatokat és mindent, ami fontos volt egy kezdő nyelvtanár szá-

mára. Segített, támogatott, bátorított, tanácsokat adott. 

Szakmai pályafutásom elején az oktatás mellett a tudományos életben és kutatás-

ban is Saci segített eligazodni. 1992-ben a lektorátus akkori vezetője, Gárdus János 

(1932–1995) minden kollégának feltette a „nagy”, a jövőnket alapvetően meghatá-

rozó kérdést: Ki szeretne maradni nyelvtanárként a lektorátuson és ki szeretne átke-

rülni az 1992/1993-as tanévben megalakuló Bölcsészettudományi Intézetbe?  

Ez utóbbi feltétele a tudományos munka és kutatás végzése volt. Saci és jómagam is 

nagyon szerettünk a lektorátuson dolgozni, de egyikünk számára sem volt kérdéses, 

hogy a Bölcsészettudományi Intézetben folytatjuk a munkánkat. Ez a döntés szélesre 

tárta előttünk a tudomány kapuit és mindketten érdeklődéssel kezdtük el az első tu-

dományos cikkek olvasását és együtt készültünk az első konferencia-előadásaink 

megtartására is. A Csanyikban (ez volt a gyakori helyszíne a Gárdus János által szer-

vezett miskolci szaknyelvoktatási konferenciáknak) és Debrecenben, az akkori Kos-

suth Lajos Tudományegyetemen szervezett első konferenciákra (Russzisztika) is 

együtt utaztunk, együtt készültünk, együtt izgultunk és együtt vitattuk meg a konfe-

rencián hallottakat. 

Sacinak volt egy mondása: „Az idő így is, úgy is eltelik, akkor miért ne teljen 

hasznosan!” Ezen gondolat égisze alatt javasolta, hogy írjunk jegyzetet (tankönyvet), 

vegyünk részt a lehető legtöbb konferencián, publikáljunk és doktoráljunk. Főnököm 

és mentorom volt. Ebben az időszakban már ismertük Klaudy Kingának azt az ele-

inte kicsit különösnek tűnő gondolatát, hogy a tudományos konferenciákon legalább 

olyan fontos a szünetekben folytatott ismerkedés és beszélgetés, mint az előadások 

meghallgatása. Ennek szellemében számos konferencián „két szinten” (az előadóban 

és a büfében) is nagyon aktívan vettünk részt, és így mindketten viszonylag jól ha-

ladtunk a tudományos pályánkon az egyetemi (kis)doktori cím, majd később a PhD 

megszerzéséhez. Saci energiái kifogyhatatlannak tűntek, mindig segített és támoga-

tott a tudományos munkámban, holott az időbeosztása nagyon szoros volt: sokat dol-

gozott az egyetemen és otthon is. Ahogyan a tudományos kutatásban a fordítás, úgy 

a magánéletében a két fia és a férje állt mindig a középpontban. Egyformán szerette 

a tudományos munkát és a családját is, mindent megtett két imádott fia boldogulá-

sáért és boldogságáért. 

Szerette a hallgatókat is, akiknek szintén sokat segített, bátorította őket a tanulás-

ban, nyelvvizsga megszerzésében, TD- dolgozatok megírásában, PhD-fokozat meg-

szerzésében. Hasonlóan segítette kollégáit is mindig abban, amiben éppen kellett. 
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Ezt a támogatói attitűdöt tükrözte verbális és nonverbális kommunikációja egyaránt. 

Mindig érdeklődött a hogylétünk felől, ismerte a problémáinkat és ő is szívesen meg-

osztotta velünk örömét, bánatát egyformán. A barátunk is volt. 

Segítőkészsége, lelkesedni tudása, hatalmas energiája és teherbírása mellett ki-

emelkedő volt ötletgazdagsága és nyitottsága az új dolgok, új tudományos elméletek 

és új képzések, tantárgyak irányában. Hiányzik nekünk a tanszéken! Nehéz elbú-

csúzni, fájó szívvel teszem. Nyugodj békében, Saci! 

 

 


